
144

фитонимический корпус, конституируемый 20 компонентами в составе

56 английских единиц и 26 компонентами в составе 55 белорусских фра-
зеологизмов, стратифицирован на 7 групп- субкодов: цветы, деревья, травы,
плоды, части растений, растительный массив. Самыми репрезентативными

являются группы цветы и деревья, что обусловлено высокой степенью рас-
пространенности и практической значимости данных видов растительности

на территории проживания сопоставляемых лингвосообществ. Для англий-
ской фразеосистемы характерно отсутствие идиом с фитонимами-кустар-
никами.

Анализ семантики показал идентичную метафоризацию 3 фитонимов

(15 %) в двух языках: а) palm и пальма – символ победы (bear the раlm,

пальма першынства); б) apples и яблык – маркер безрезультатности (for sour
apples, на горкі яблык), конфликта (the apple of discord, яблык разладу); в) root
и корань маркер уничтожения (root and branch, пад корань), процесс

обустройста (put down roots, пускаць карэнне), смысла (the root of the matter,
у корані). Универсальными сферами переосмысления фитонимов в составе

фразеологизмов являются внешность индивидуума (brown as a berry ‘загоре-
лый’, Адамаў яблык ‘кадык’), этапы развития его личности (between grass
and hay ‘в юношеском возрасте’, даваць дуба ‘умирать’), его психоэмоцио-
нальная сфера (as the tree, so the fruit ‘человек познается по его поступкам’;
цішэй вады ніжэй травы ‘чрезмерно скромный’), межличностные отноше-
ния (the apple of discord, яблык разладу ‘причина ссоры’); деструкция (lay the
ax(e) to the root, вырываць з коранем). Национальной спецификой белорус-
ских фитонимов является маркирование ими ошибочности суждения

(пускаць казла ў агарод) и негативных последствий (шышкі сыплюцца),
английскими – государственности (the land of the Rose ‘Англия’).

Таким образом, фитонимический культурный код, реализуемый фло-
ристическими компонентами во фразеосистемах двух языков, выполняет не
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КОРПУСНЫЙ АНАЛИЗ МНОГОЗНАЧНОСТИ ГЛАГОЛА SET

В РАЗЛИЧНЫХ КОНТЕКСТАХ

Цель исследования – выявление, классификация и визуализация значе-
ний глагола set на основе корпусного анализа. В качестве основного

инструмента использовался корпус British Web 2021 на платформе Sketch

Engine: отобрано и проанализировано 820 контекстов употребления. На

основе лексико-семантического анализа выделены пять устойчивых блоков
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значений: задание параметров / целей (38 %), физическое размещение (25 %),
запуск действия или процесса (15 %), стабилизация / закрепление (12 %),
метафорическое / культурное значение (10 %). Также идентифицированы

пограничные выражения ‘set someone free’, ‘set the stage’, ‘set things in

motion’, указывающие на двойную принадлежность к нескольким смысловым

блокам.

Построена семантическая сеть, отражающая семантические связи и пе-
реходы между значениями, стилистические жанровые наложения, структу-
рирована полисемия глагола как когнитивная модель, где одно значение

становится производным от другого в зависимости от жанрового регистра

и лексического окружения.

Рисунок 1. Семантическая сеть значений глагола set

В роли центрального узла представлено значение «задание параметров /

целей», от которого исходят связи ко всем остальным блокам. Ближе всего к

нему расположены значения «запуск действия» и «физическое размещение».

На периферии – культурно-метафорические узлы. Цветовым разделением
отражено два смысловых кластера: функционально-прагматический (зеленый
фон) и когнитивно-метафорический (фиолетовый фон). Пограничные идиомы
визуализированы в качестве отдельных желтых узлов.

             

                                          
                                   

                                                                  
                                                                    


